
C H A O S B E T U L : E E N W A R E C H A O S 
d e K e i — e i l a n d e n i n d e T w e e d e W e r e l d o o r l o g (1942—1945) 

i n t o r v i e w H on t«kst : Xaf I j i s o m e r 

I n deze lesbrief drukken we enkele verhalen af van 
ooms die bi j het lx;({in vun de J a p a n s e twzct l in^ van 
Nede r l ands - l nd ië op de Ke i - e i l anden w o o n d e n . Ze 
vertel len o v e r wat 7je in de o o r l o g H t i j d h e b l x m meuye 
maakt. 

Oom F r i i n H ' I V n i w w t , ui t het d o r p OhniH(M»rtt i t i i n n n 

d ü zuidkust vun het ei land K le in Ke i . wus zestien 
jaar. toen de Japanners op 30 ju l i 1942 de Kei -e i l an 
den binnenvielen. H i j z^t in die tijd op dc misuie-
H c h o o l in Langgur , un volgde een opleiding tot guru . 
H i j vertel t over dc chaos, d i e dc inval teweegbracht. 

Di rekt n a de inval werden d c bisschop van Kei c n 
twaal f m i s s i o n a r i H s e n in het plaatsje l a n g g u r door 
d e Japanners o p g e p a k t c n doodgeschoten. Dat w a s 
een grote schuk, voor de andere missionarissen en 
m i s s i e z u B t e r s , maar ook voor veel Keiezen. Oom A lex 
Ngumcluhun uit Rcht wus destijds een jongemnn vun 
negentien jaar, en hij wus evenals oom Tteniwoet 
afkomstig uit het dorp Ohoidecr tu tu . I n d a t d o r p 
verbleef puter van L i t h , toen de Japanners d e mis-
sionurissen te Lunggi i r doodschoten. Deze heeft z i c h 

d a a r n a , geholpen door Keiezen uit Ohoidcicrtutu, c c n 
uantul weken uit de handen van d e Japanners weten 
te h o u d e n . Oom Alex heefl daarbi j ook meegeholpen: 
hij vertelt erover in d e z e lesbrief. H i j hecfl d a a r o m 
ook een speciale b a n d met pater van L i t h , d i e hij 
jaren l a t e r in Neder land weer tegenkwam. 

Oom Anten Ohoioeloen u i t Boxmeer was dert ien 
juar, teen de oorlog begon. I l i j woonde in het dorp 
Oho iw i r i n op G r o o t - K e i . H i j vertelt over het vervolg 
van de oerlogsi>eriode, waar in de I x ^ v o l k i n g werd ge-
d w u n g c n om m e e te werken a a n d e aanleg vun 
havens en vliegveldjes. De Jupunncrs waren bang 
v ( H ï r e e n a a n v u l v n n i i i t AuHtrnlië, e n w i l d e n d e K e i -
eilunden gebruiken als verdedigingsgordel. De 
wretxiheden van de Japanners en de ontber ingen van 
dc d w a n g a r l x M d zal h i j n o o i t vergeten. 
Heel veel p r o b l e m e n ontstonden ook, doordat de 
bevolking van Kei verdeeld reageerde op dc k o m H t 

vun de Jupunners. Een deel van de lx;volking, v t K i r u l 

dc islamitische Kciezen, zag do Nederlanders u I h 
koloniale bezetters en beschouwde de komst van de 
Japanners met hun leuze 'Azie voor dc Aziaten ' aan
vankeli jk uls ü u n bevri jding. D i t h u d l o t gevolg dat 
al lerlei sluimerende konfl ikten tussen verschi l lende 
Keiese d o r p e n , families en personen weer oplaaiden. 
( ) t ) k hierover wordt in deze lesbrief verteld. 
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ao 
He t ve rhaa l v a n 
oom Teniwoet 

Het ve rhaa l 
van oom N g a m e l u b u n 

het a la rmsys teem 

A I b leerl ing op de miBsieschool in Langgur zag je de 

v luchtel ingen die op de Ke i -e i l anden aankwamen. 

De sfeer was dreigend. Iedereen was bang, ook de 

missionarissen. We wisten dat Ambon gevallen wus, 

en dat ieder moment Kei uun de beurt wns. 

O p Ke i hud de bevolking een niarmsysteem opgezet. 
E l k dorp hud houten spleettrommels (tong tong) 
gemaakt die gebruikt werden om op te slaan als er 
onraad was. Zo ook als de Jupunners binnen zxiuden 
vul len. A ls in een dorp op de tong - t ong geslagen 
wcïrd, w ï r d dut overgenomen door een under dorp. 
Binnen korte ti jd wist een groot gedeelte vun het ei 
land dat er gevaar dreigde, want het geluid van een 
t o n g - t o n g droeg heel ver. 

de i nva l 

I b e n de Jappen binnenvielen, heeft een man vun 
Langgur , I'ascalis Dumutubun, nog kans gezien éón 
keer op de tong tong te slaun. Japanse solduten 
hebben hem nog gewaarschuwd om dat te laten, 
maar hi j gehoorzaamde niet. 'Iben werd hi j dood
geschoten. Nog iemand anders werd doodgeschoten 
in de chuoH. De mensen van I>anggur schrokken 
wakker van de tong -tong en de schoten. Binnen de 
kortste keren was iedereen weggevlucht. De bossen 
en tu inen in , tot uun Satheun, Faan en Wcr l i l i r toe. 
Du t waren d o r p e n in de omgeving Om drie en v ier 
u u r 's ochtends was l a n g g u r leeg. 

De Nederlandse mi l i ta i ren die op Kei waren, werden 
verrast door de aanval. K r was geen sprake van enige 
str i jd. I let schijnt dut de politie nog wat verzet heefX 
gepleegd. He t was een grote chaos. Iedereen 
prob€!erde te v luchten. Ook de ongeveer honderd 
tw in t ig leerl ingen van de missieschool. Weg nuar 
hun eigen ei landen of dorpen. Kr waren ook leerl in 
gen van Tï in imbar b i j . Ik vluchtte terug naar 
Oho ideer lu tu ... 

h e t H l e c h l e n i e u w s 

Van twee mannen uit ons dorp hoorden we, dat de 

Japanners Kei waren binnengeval len. Die mannen 

kwamen terug uit ' I \ ia l . Ze waren met een Chinese 

hundeluur vun kopra op z i jn schip mee nuar T u u l 

gevanm. Direkt na de aunvul g ingen ze in ijltempo 

terug naar Ohoidecr tutu en vertelden ons het slechte 

nieuws. 

O p dat moment was Pater van L i t h , die dc missie
staties Rumuat cn Ohoidecr tu tu onder zi jn zorg had, 
net naar Somlain gegaan, een buurdorp Maar hij 
keerde terug, toen hij vage berichten hoorde over e e n 
Japanse inval. I n Ohoidecr tu tu kreeg de puter ook 
het nieuws te horen. H i j vroeg toen o f een auntul 
m a n n e n hem weg konden brengen naar een ander 
dorp, Dcbut. Vandaar uit wilde hij terug naar l iOng-
g u r Ik ging mee met nog een aantal mannen uit het 
dorp We gingen per prauw. In Di^hut aangekomen 
ben ik het dorp ingegaan o m te horen o f er a l nader 
nieuw was over de Japanse inva l . Ik kreeg te horen 
dat de missionarissen waren doodgeschoten en dut de 
zusters naar 'I*ual waren gebracht. Ik rende terug 
naar de boot en vertelde het bericht aan de pater. H i j 
was kwuad en wunhopig tegeli jk, e n Steide voor om 
terug te gaan naar Ohoidecr tu tu . 

We voeren terug. Maar toen we in de buur t van kam

pong Ohüi ru waren, kwum er een Japans vl iegtuig 

overvl iegen. We bedekten de puutoor met utup-

blndnren, zodat de Japanners geen blanke a a n boord 

konden herkennen. He t v l iegtuig vloog twee maul 

over ons heen en verdween toen. 

We gingen fKirst naar dc rudju van Somlain o m ad
vies. H i j zei echter, dat we de pater weg moesten 
brengen, het dorp uit : ' Ix ikas, kemorang b a w u i tu 
pastor keluar dar i s in i ! ' (V lug , breng die pusUxir weg 
vun hier!) We besloten toen o m de pastoor naar een 
geheime plek te brengen. A l leen wi j wisten waar hi j 
zat. I n Ohoidccr tu tu vertelden we, dat dc pastoor weg 
wus. Die avond hebben we de pastoor weer gehaald 
en ergens anders verstopt. O p een kaap in de buur t 
van ons durp. I l i j heefl duur een tijdje gezeten. I n de 
tussentijd hee f l de pater nog stiekem een jong paar 
getrouwd. J a , de plicht roept. Ook in oorlogstijd. 

h e i kon tak t 

O p een gegeven moment kwam er een jongen van de 

familie 'Ibthool uit Ngi ingof, naar Ohoideer lu tu. 

Ngi ingüf en Numnr zi jn twee katholieke buurdorpjes 



et 
aan dc wcstkuHt van K l e i n - K e i . De m i H a i o n a r i a d i e 
daar werkte, waa puter Kare i Bedeaux. H i j hud ook 
kans gezien om uit de hunden van dc Japanners te 
bl i jven. De jongen vroeg waar pastoor van L i t h was. 
Iedereen zei dat hi j al weg wus. Ook mij stelde hi j d ie 
vraag. H i j zei ook d u t hi j een br ief van puter Bedeaux 
bij zich h a d . Ik vertrouwde het niet helemaal, want je 
moest n u erg oppassen. Vooral de r ival i te i t tussen 
katholieken en islamieten was sterk, en je kon ieder 
ogenblik verraden worden. Maar de jongen bleef 
maar navraag doen. Vooral het feit du t hi j een br ief 
bij zich had, deed mij twij felen. O p een gegeven mo
ment besloot ik om open kaart te spelen en de gok te 
wagen. Maur ik wuurschuwde hem wel, dut Ík wruuk 
zou nemen indien er verruad in he t spel wa.s. I l i j 
zweerde echter, dat hi j geen snode plannen had. Tben 
gingen we op weg naar de schui lp laata 

Pastoor van L i th was een verwoed roker. Vooral c c n 
bepHuld soort sterke tubak rooktt; hij. Kn die mok 
kon je al vun ver ru iken (X>k t w m , terwi j l Ík hem a l 
eens gewuurschuwd had. A l ver voor de schuilpluats 
roken we d c tubukslucht. We schrokken. Ik r iep toen: 
' H e i , pastoor van L i t h , Djepang, Djepang!' H i j schrok 
enorm en wi lde v luchten. Maar Ík r iep: 'Nee hoor. 
Gei ntje.' 

We gaven hem de br ief van pater Bedeaux. H i j las 
hem en schreef een brief terug. De jongen uit 
Ng i ingüf nam hem mee terug. Puter van L i th zei 
tegen mij, dut hij mot pater Bedeaux had ufgcspro-
kcn om elkaar over enkele dagen op ' I ^ n i m b a r - K e i 
te ontmoeten. We moesten dus een grote prauw zien 
te versieren, want in die maanden waren er heel 
hoge golven. 

r e n d e z — v o u s o p ' H i n ï m b a r —Kei 

Een oom uit mijn dorp, mijn bupu tuu, had een grote 
prauw besteld in Numur, v lukbi j Ngi ingof. D ie kon 
ufgehuuld worden. Dat kwum net goed uit. Met v i j f 
mannen gingen we naar N u m u r De drie broers K l -
soin, Ludovis, l lendr ikus en Dav id , en Wi l lem Ra-
hawar in en ik. O f ik bang was toen. Nee, duar dach
ten we niet aan. We waren jong en wi lden alleen 
maar do pastoor een vei l ig heenkomen bezorgen. 

De prauw die mijn bupu tuu hud gekocht, namen we 
mee terug nuur Ohoidcer tutu. Knkele mensen ui t 
ons dorp hadden voor ons een vt)orruud voedsel 
klaargemaakt voor de reis. 's Avonds om tien uur 
vertrokken wc naur ' l^n imbar Ke i . O m een uur of 
acht 's ochtends kwamen we duur aan. He t wus 
ongeveer de tweede week van augustus. We hadden 

p u i v r Hedoaux p u H t o o r v u n lAlh 



afgesproken op dc zuidkust van het ei land. Maar pa
ter Bedeaux was er nog niet. 

E v e n later kwam de boot van Ngi ingof toch aan. IX ' 

twee paters trokken zich in het bos terug. Ze waren 

erg emotioneel. *s Avonds overlegden we wat we 

zouden doen. De paters wi lden naar Austral ië vluch

ten . 

E r werd één persoon aangewezen, die een zeewaardi
ge boot op het ei land Tam zou kopen. l ie t was een 
man van Ngiingof. Met dr ieduizend rocpia op zuk 
g ing hi j op weg. Dut geld hadden de twee paters 
meegenomen. I V c e weken wachtten we op de 
terugkomst van die man. Muur hi j kwum maar niet 
terug. De twee paters vroegen mi j , of ik Ín Ngilng{)f 
wi lde gaan onderzoeken wat er aan dc hand was. Met 
een kleine prauw werd ik naar dc kust gebracht bij 
Somlain. Vandaar uit liep ik naar Ngi ingof. Het wus 
een hele ruk . I b e n ik daar aankwam, vroeg ik waar 
die man was. Dc mensen in het dorp zeiden, dat hi j 
elke dag aan het dobbelen en kaarten wus. Ik ging 
toen naar het huis van die man, en vroeg wat hij met 
het geld had gedaan. Want we wachtten ul een puur 
weken op hem. Ik zei dut ik de opdrucht had om het 
geld mee terug tc nemen. Ik wus behoorli jk kwaad. 
De man beloofde dat hij de volgende dag het geld per 
soonlijk terug zou brengen. Ik ging toen terug nuar 
Somlain en vandaar naar Tan imbar Kei . De volgende 
dag kwam de man inderdaad met het geld. E r was 
wel een tekort van driehonderd roepia: dut had hij 
verspeeld. 

Voor de paters waa het een l3ehoorlijke tegenslag, dat 

er zoveel t i jd verloren was. Want hoe langer zc in de 

buur t van Kei bleven, hoe groter de kans dat zc 

gepakt zouden worden. E r werd weer overlegd wat we 

moesten gaan doen. We kenden een visser van 

'Ilanimbar K e i , wiens zoon vroeger op dc missieschool 

in Langgur had gezeten. We vroegen hem of hi j aan 

een boot 7xm kunnen k{)men. H i j bleek bereid te zi jn 

om naur het ei land ' l^m te gaan om daar voor ons 

een boot te kopen. 

/ .oekakt ies 

1\>en hi j weg wus, hoorden we dat islamieten naar de 
pastoors aan het zoeken waren. Mensen van Tan im
bar Kei kwamen dut vertel len. Voor de vei l igheid 
brachten wc de puter 's uvonds naur een ander ei
landje. Een eiland vlak voor Ngi ingof. Daarna gingen 
we terug naar Tan imbar Kei om nog wat spullen en 
proviund op te hulen. Van mensen van Tanimbar Kei 
hcHirden we, dat er in de tussentijd een Austral isch 
watervl iegtuig vlakbi j het ei land geland was om de 
paters te zoeken. Maar omdat men niks ontdekte, 
vertrok het vl iegtuig weer. 

We kregen steeds meer l ïcr ichten te horen dat er 
door islamieten een grootscheepse zoektocht werd 
gehouden naar de pastoors. De volgende dag gingen 
we weer terug nuur het ei land bij Ngi ingof. Onder
weg kwamen wc de visser van ' lbnimi)ur Kei tegen 
die een grote Ixmt had gekocht. H i j gaf te kennen, dut 
hij eerst nuur D ian , een dorp aan de westkust, zou 
gaan om duur proviand op te halen cn dun terug zou 
komen. 

Wi j g ingen verder, maur toen we bij het ei land U r 
kwamen werden wc ingesloten door l>oten met is
lamieten die ons zochten. E r was (M>k een hadji hi j . 
Het waren onder andere mensen uit T \ ia l . We 
probeerden weg te komen met onze prauw muur dat 
lukte niet. We werden gevangen genomen en on 
dervraugd. Muar de spullen die we bij ons hadden, 
vertelden al genoeg. Wc hadden onder andere een 
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verrekijker. Van de pater natuur l i jk We werden ge-
ulagen en geBchupt. Net beeslfin. O p het ei land U r 
werden de miahandelingen 'B uvonda voortgezet Ver 
H c h r i k k e l i j k . Met stukken h o u t werden we geslagen. 
Later kregen we wat te eten, maar we konden zelfs 
het eten niet meer vasthouden. 

O m elf uu r 's avonds vertrokken we weer We gingen 
r icht ing Ohoi ra . I b e n kregen we de kans om iets 
terug te doen. De islamieten v ie len onderweg in 
slaap. H u n klewangs hadden zc opgehangen. We kre 
gen de kans om hen te overval len en te doden met 
hun klewangs. Maar niet iedereen van onze groep 
dur fda 

In Ohoi ra aangekomen werden we weer m i s h a n d e l d . 
Daarna gingen we naar Namar, dc statie vun puter 
Bedeuux. Kn vanduur uit gingen we door naur ' I \ ja l . 
Daar werden we door de Japanners ondervraagd. E r 
was een tolk b i j . Ik vertelde, dat ik weken geleden pa 
ter van L i t h naar Debut had gebracht en dat hi j 
daarna zi jn eigen weg was gegaan. 

het u l t ima tum 

De volgende dag gingen we weer terug naur Namar. 
Lopend! Tterwijl de Japanners op de fiets gingen. In 
die hitte. Slopend was dat. I n Namar bleek, dut dc 
Japanners dc dorpsbewoners uit hun huizen hadden 
gehaald en hadden verzameld. De mannen aan de 
ene kant, vrouwen cn kinderen aan dc andore kant. 
'Iben stelden ze een ul t imutum. O m twaalf uur 's 
middags moesten de paters zich overgeven. Anders 
werden de mensen doodgeschoten en het dorp ver
brund. O m el f uur schrok iedereen, omdat er een 
fietsband van een Japanner kapot sprong. Kon klap 
guf dut. Maar om t w a a l f uur kwumen de puters toch 
tevoorschijn. Ze hadden, gclcMif ik, vun mensen ge
hoord dat er een u l t imatum gesteld was. Ze gaven 
zich toen over. 

Dnurnu gingen we weer terug nuar T u a l . I-opend. 
Onderweg geUiurde er nog een incident. O p een 
gegeven moment mochten we wat rusten en kokos
melk dr inken. Volgens een Japanse mi l i ta ir dronk 
pastoor van L i t h iets te langzaam, en hij gaf de puter 
een schop. De pater stond op en mepte de soldaat 
terug. N u is hi j er gcw(!cst, dacht Ík: di t overleefl hij 
n ie t . Maur de kommundunt kwum er tussen. De pas
toor maakte duideli jk, dut hi j als mens behandeld 
wilde worden. Ui te indel i jk werd die soldaat door zi jn 
eigen kommandant met geweld terechtgewezen. 

Later hoorden we dut het dorpshoofd van Ngi ingof 
enorm mishundeld wus door Japanners cn islumie 
ten. I n T u a l werden de pastoors ondervraagd en ook 
mishandeld. N u drie dugen kwumen er zes mis
sionarissen uit Kei Besar aan. Ze waren ook gevan
gen genomen. N a enkele dagen werden ze allemaal 

naar Ambon overgebracht. We werden toen v r i j gela
ten, en we gingen terug nuar Oho idecr tu tu . 

d w a n g a r b e i d 

De jaren daarna moesten we regelmatig voor de 
Japanners werken aan vl iegvelden. E r waren toen 
veel Jupunse solduten op Ke i . Kei was een IcgcrbuHis 
geworden. De Japanners kwamen dun en zeiden 
tegen do orang kaja vun ons dorp dat ze zoveel man
nen nodig hadden, die daar cn daar moesten gaan 
werken. E n dan gingen zoveel mannen ui t het dorp 
ergens werken. Maur we werden vaak geslagen. Het 
wus hurd werken en we kregen geen eten. N a een 
tijdje vluchtten we weer terug. Maar daarna moesten 
we weer ergens anders gaan werken. Ik heb op di 
verse vl iegvelden gewerkt. Onder andere te Du l l ah . 
Hi j Dul lah hebben we enorme bombardementen 
meegemaakt. Vanaf 19-13 vonden die pluats. Mensen 
vluchtt i ïn de zee in uls die bumburdementen 
plaatsvonden. Verschrikkel i jk. 

De periode dat we dwangarbeid moesten verr ichten 
was erg zwaar. Wegen moesten aangelegd worden. 
Wo moesten vaak dag en nacht doorwerken. Dat wus 
echt een zware perioda Eten was er bijna niet. Dat 
moesten we zelf zoeken. Veel Keiezen st ierven er, ook 
door ziektes 7X)als malaria. O p een gegeven moment 
was er ook nog een spr inkhancnpluug op Ke i . D ie 
was ui t Austral ië overgewaaid. 

v e r r a a d e n w r a a k 

I b e n de oorlog was afgelopen, ging ik op een dag 
nuur I j i n g g u r Ik zag, dat diverse islamieten waren 
opgepukt en gevangen genomen. Ook mensen die mij 
toen mishundeld hadden. Maar ik had geen zin om 
wruuk te nemen. 

Diezelfde dag kwum pater van L i th ook terug. O p ccn 
Austral ische boot. Net alsof het afgesproken wus. Ik 
r iep hem toen hij op de boot stond. Wut waren we bl i j . 
Ik nam hem mee naar Ohoidecr tu tu . De mensen 
schrokken dat hi j ineens weer voor hun neus stond. 
De pater wist dat hij nog wat geld bij zi jn huis bad 
verstopt. Dat haalde hij tevoorschijn. J a , dat wist hi j 
nog wel 

Daarna kwam de wraak op de islamieten. Vooral op 
die van Danar, een dorp in dc buur t . We hadden het 
in het bijzonder op de radja van Danur gemunt. He t 
kwam zelfs voor de rechtbank in ' l 'ual. 



Het v e r h a a l v a n 
oom Ohoioeloen 

dc kenpc i l a i 

Ik zat nog op school toen de Japanners Groot Kei 
bezetten. I n Banda - K l i , op de oostkust, vestigde zich 
ook de Kenpc i ta i , de Japanse mi l i ta ire politic. Maar 
ook bij ons in het dorp kregen we tc maken met de 
Kenpci ta i . Ik werd door de Kempetai gedwongen om 
voor hun koerierdiensten tc verr ichten. Ik moest bij
voorbeeld regelmatig brieven van Oho iw i r in naar 
Banda—Kli brengen. 

Bang was ik, vooral 's avonds als Ík op pad motïst. 
Want je mucht geen fouten maken of ra re dingen 
doen in hun ogen. Dan kreeg je een puk sluug De 
Jupunners sloegen er echt op los. J e deed dun maar, 
wat zc van je vroegen. Ook voor het bestwil van het 
dorp. Want als de jongeren van ons dorp de bevelen 
vun de Jupunners niet opvolgden, wus de kun.s groot 
dut het hele dorp eruan g ing Dus j c deed het maar. 
Heel erg was dat. 

O p het strand konden we heel duideli jk de Austral i 
Hche v l iegtuigen zien, die vluchten uitvoerden lx)ven 
beziet gebied. W i j , de jongeren, zwaaiden dun nuur de 
v l iegtuigen die luug over kwumen v l iegen. Maar je 
moest wel ui tk i jken voer dc Japanners. 

O p een dag gebeurde er iets onverwachts. Iben er 
weer een Austral isch vl iegtuig overkwam, zwuuide 
een j(mgen ernaar. E n op een gegeven maukte die jon
gen een soort saluutgebaar Maar het was net alsof 
bi j door dat gebaar naar ccn bepaalde plek in de 
buurt wees. E n wat gebeurde: dut v l iegtu ig liet een 
Mdvo los in de r icht ing van die plek. De kogels vlo
gen in het rond. Iedereen schrok zich een hoedje. De 
Jappen sloegen en schopten er toen op los. Ongelofe
lijk. Bi jna alle jongelui hebben toen er van langs 
gekregen. 

w r e e d h e d e n 

Ook in andere dorpen vonden mishandelingen plaats. 
I n Banda E l i bijvoorbeeld schijnt bet erg te zijn ge
weest. E n in een ander dorp, Jamt imur , ten zuiden 
van ons Oho iw i r i n zaten soldaten afkomstig uit ' I ^ i -
wan. Die waren ook ontzettend wreed. Z i j mishan
delden en doodden mensen om het minste of gering
ste. O p Banda E l i moest de bevolking meisjtis leveren 
aan de Japanners. Dus meisjes uit het eigen dorp. 
Heel erg was dut. Ook uit ons eigen dorp moesten 
meisjes geleverd worden aan de Japanners. Het was 
verschrikkeli jk om dut te doen. 'Ibt nu toe kun je 
zulke dingen niet vergeten. Pijnli jk is dat. 

E r waren ook Keiezen die voor de Japanners werkten 
of spioneerden. Ook bij ons in het do rp J e durfde bij-
v c H j r b e e l d geen pastoors te verbergen, bang dat je 
eigen mensen jc zouden verraden. E n dun wasje c r 
geweest. E n er waren wat Keiezen die je gewoon ver
raden aan de Japanners, Het waren niet alleen is
lamieten: ook christeli jke Kciezen werkten met dc 
Japanners sumen. A ls je thuis foto's had die te ma
ken hadden met Neder land, zoals een foto van dc 
koningin, kon je vtirraden worden. Door de Japanners 
werd je dan in eikuur geslagen. 

'Ib<!n de Jupunners kwamen, was pustoor van Royen 
onze pastoor H i j was erg bang toen de Japanners bin
nenvielen. H i j had tc horen gekregen dut er mis-
sionurissim waren doodgeschoten in Kunggur. Dc pa
ter heeft zich toen verborgen gehouden. Onder an
dere zat hij in U w u t , een ander dorp op CJ roo t -Ke i . 
Muur duur hecl l hij zich toch maar uungegeven. H i j 
is toen nuur ' I \ ial gebrucht en vun duurui t naar Am
bon. N u woont pater van Royen in het missiehuis in 
'n Iburg 

d w a n g a r b e i d 

O p een gegeven ogenblik werden de jongemannen 
van ons dorp door de Japanners gedwtmgen om op 
K l e i n - K e i te gaan werken. Ik ook. hoewel ik toen 
nog muur dert ien juur was. We moesten vl iegvelden 
aanleggen. Maar ook mannen van andere dorpen 
werden gedwongen om te werken. Eerst werden we 
naar Langgur gebracht en daarna verder. Ik heb zo'n 
drie tot vier maanden op K le in Kei gewerkt. Duur 
na zi jn we met een groepje jongelui gevlucht. Tferug 
naar onze dorpen op G r o o t - K e i . 

O p K l e i n - K e i heb ik te E v u cn te Du l lah gewerkt. 
We waren met t ien jongemannen van ons dorp. We 
wisten niet, dat de Japanners zoveel vl iegvelden aan 
het aanleggen waren. We hebben heel hard moeten 
werken: we moesten graven, stenen versjouwen en 
meer vun zulk werk. 

!k hud nog het geluk, dat ik een tijdje licht werk heb 
mogen verr ichten omdut ik de jongste vun het hele 
stel was. Ik moest dan eten nuar de Jupanse soldaten 
brengen. Gelukk ig waren cr vaak nog wat etensrest-
jes over. Een beetje r i jst en groente. Een weelde was 
dat. Voor de rest moesten wc maur g e n ü g e n nemen 
met embul, een soort knolgewaa Grote ellende was 
dat toen. Ook dc afstanden die we te voet moesten af
leggen, als we weer op een andere plek moesten gaan 
werken. In die brandende zon. 

E n opeen gegeven moment hadden we ook geen fat
soenlijke kleren meer. Mi jn hele l ichuum zat onder 
dc vlooien. J a , zelfs onder dc schurft , denk ik. 
Voorzieningen om je te wassen waren er niet. E r waa 
totaal geen hygiëne. Slapen deed je in hutjes. A ls je 



ziek werd, werd je aan je lot overgelaten. Tk heb eens 
een keer malaria gehad. Van de Japanners kreeg je 
niks. A ls je geluk hud, kreeg je medicijnen van de 
mensen ui t de dorptm daar. J e kon dan (H>k niet 
werken, zo slup wus je dan. De Japanners l i e ten je 
dun uok maar l iggen. Ze t rokken zich gewoon niks 
van je aan. 

O p een gegeven moment zi jn we met een aantal jon
gens gevlucht. ' Ibrug nuur Oho iw i r i n . We konden 
niet meer. Zo uitgeput wuren we Muur undere mun-
nen uit Oho iw i r i n werden dan gedwongen om voor de 
Japunners te werken. Het ging eigenli jk om de beurt. 

o o r l o g s g e w e l d 

I ben ik in Du l lah was, heb Ík een keer een bom
bardement van de geall ieerden meegemaakt. Dat 
was ergens in 1943. Ken Japanse bunker werd getrof 
fen, en veel Japanners sneuvelden. Het ging er hurd 
aan toe. O p Du l lah wus een haven wuur Japanse 
schejMjn b innenkwamen. Ook schepen die door oor 
l o g H g e w e l d vernield w u r e n , We waren helcmuul on
der de indruk toen we dat allemaal zagen. Dat was 
allemaal n ieuw voor ons. 

E r deden geruchten de ronde dat de Japanse ofTicier 
in Du l lah een Amerikaanse spion was. Want tijdens 
al die bombardementen werd de plek waar hi j 
verbleef nooit getrolTen: do bommen vielen elders. 
Het was net, alsof die ofTicier gespaard werd. H i j 
gedroeg zich ook niet als de andere Jupunners. Z i jn 
hele manier van doen wus Europees en niet Japans. 
Duarom werd er ver te ld, dat hi j voor de Amer ikunen 
werkte. E n na dc oorlog bleek inderdaad, dat die of
ficier een Amerikaanse spion waa. 

dc a t o o m b o m 

O p een gegeven moment merkte je dat de oorlog 
vtwrbij waa De Austral iërs hadden boven ons dorp 
pumflctten uitgestrooid, waar in stond dat Japan de 
oorlog verloren had. I3at was in het Maleis 
geschreven. De mensen waren bli j dat de oorlog 
afgelopen was. E r wuren mensen die wraak wi lden 
nemen op de Jupunse soldaten die duur wuren. Muur 
dat is gelukkig met een sisser afgelopen. De Jupunse 
soldaten zi jn naar Banda E l i gegaan en vandaar 
nuur l \ i a l . 

Ook op Kei was te merken dat er een atoombom in 
Japun gevallen waa E r lagen stofdeeltjes op het 
gewas in de tu inen. Da l moet afkomstig zi jn gewt'esl 
van de atoombom. 

k a m ! 
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l a n g g u r , 7 m i i a r t I1M3 
1 hcwpit j i j i l v o o r l o p n ü i j i l p n t 
2 p i u l n a a r W a t u k 
3 x i f t k e n h u i H 

4 g n h n u w o n l t . K . MiRiile 
5 w o n i n g biHttchup 
6 'i l i r h t i i rwfM'rgpfichut 
7 ( l i ihbe le NUtignr 
B p h i a t M v n n aan leg l a i i d i n g N b a a n 
9 m o g e l i j k l i ch t a f w e e r g e n c h u t 
10 I t o r a a l r i f 

K N I L - B o l d u a t 

De mensen vun ons dorp waren bli j dut de mis-
siunurisscn terugkwumen. Nu de oorlog mocht ik 
naar school in Wullaar, een dorp da l iets noordeli jker 
lag. Daar was een school van de missia 

De jongens duur werden opgeleid om guru te worden 
in N ieuw Guinea. Eigenl i jk zou ik ook uitgezonden 
worden nis gu ru . Muur hel is anders gelopen Wunt 
ik was helemaal wi ld van de K N I L - s o l d a t e n die ik 
zug. De uniformen die zts dn)egen. Dat vond ik in
drukwekkend. Zo wilde ik ook zi jn. De prestige en 
status die je dan kreeg als soldaat met zo'n uni form. 
Maar mijn ouders wi lden l iever dat ik mijn opleiding 
ufmuukte. O p een gegeven moment ben ik gewoon 
naar Dobo, op de A r u eilundcm, vertrokken. I n een 
bootje. E n daar heb ik me luten inschri jven als 
K N I L soldaat. Want dut was mi jn grootste wen& 



O p de Ke i -e i l anden had de niinaie zich geveatigd: er werkten miuaionarisaen 
op deze eilanden. Wat wordt l)edoeId met 'de missie'? Wat doen missionaris
sen voor werk? Waarom is de missie op de Kei eilanden komen werken? 
Neem de kaart van de Kei - ei landen. Stippel de route u i t die pater Hedeuux 
en pater van L i th gevolgd hebben, vanaf de inval van de Japannors tot het 
moment dat ze gevangen werden genomen. Pater Bedeaux zat in Namar / 
Ngi ingof, pater van L i th in Ohoidecr tutu. 
Welke gegevens kan je uit de lesbrief balen over de Kei -e i landen zelf? Maak 
aantekeningen over de volgende onderwerpen: 

de belan^rykste eilanden ... 

het landschap 

de belangrijkste plaatsen ... 

de bevolking 

de godsdienst 

het vervoer 

de bestaansmiddelen 

I j e i hierbij niet alleen op de tekst, maar ook op de kaart en de foto's. 
De Kei eilanden werden enkele maanden later bezet dan andere eilanden in 
Nederlands Indie, zoals Ambon of Juva. Hoe is dit tc verklaren? 
Waarom werden de Kei eilanden na vtirloop van tijd toch {mzcl? Waarom 
waren de eilanden voor de Japanners van belang? 
De Japanners wilden kost wat kost de twee Nederlandse missionarissen 
gevangen nemen. Waarom eigenlijk? Noem verschillende mogelijke redenen. 
I n de tekst komen nogal wat moeilijke woorden voor: ze staan kursief afge
drukt , ( ieef hieronder een omschri jv ing van de betekenis. Zet erbi j , hoe je de 
betekenis gevonden hebt: omdut jc het woord kende, uit de tekst, of uit het 
woordenboek. 

WOORD O M S C H R I J V I N G V I N D P L A A T S 

10 

11 

12 

bombardement 

dwangarbeid 

fusilleren 

kenpcitai 
koerier 

malaria 

ultimatum 

Wijs drie passages in de lesbrief aan, waarui t jc kunt opmaken, dat de Keiese 
lievolking onderl ing verdeeld was. Guun die pussugea over het begin van de 
oorlog, over de oorlogsjaren zelf of over dc periode erna? 
Wi js drie pussugcs aan, waar in wordt verteld wat de gevolgen van de Japanse 
bezetting voor de Keiese bevolking waren. 
Wi js drie passages aan, waarin het gaat over dc manieren, waarop de mensen 
van Kei zich probeerden te verzetten tegen de Japanners. Welke vorm van 
verzet had de meeste kans van slagen? 
Bi j verhalen horen i l lustraties. Dus eigenlijk ook bij dc interviews in de les
brief. Zoek ccn tekstfragment dat je aangri jpend / boeiend / mooi v indt , en 
maak hierbi j een i l lustratie die dc sfeer goed weergeeft. Zxirg voor een 
passend onderschrift. 
I n je schoolboek staat waarschijnli jk niks over dc oorlog op de Zuidoost — 
Molukken. Maak daarover een pagina, voor in jc schoolboek. J e kunt de 
gemaakte i l lustraties hierbi j goed gebruiken. 
Schr i j f een tekst voor een pamflet voor de Keiese bevolking, waarin staat dat 
de oorlog afgelopen is. 

V K A O K N K N 
O P D K A C U T K N 


